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У цій статті в порівняльному зрізі розглянуто заголовковий комплекс сю-

жетів “Телевізійної служби новин”, яка щодня виходить в ефір на каналі “1+1”, і 
інформаційної програми “Вікна-новини”, яка виходить в ефір на каналі “СТБ” з по-
неділка по п’ятницю. Закцентовано увагу саме на назвах, оскільки вони — дуже 
важливий компонент будь-якого журналістського матеріалу, його візитівка, з якою 
починає знайомитися глядач. 
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Постановка наукової проблеми та її значення. Львівський дослідник 

теорії і практики журналістської творчості професор Володимир Здоровега не-
одноразово наголошував на тому, що “заголовок певною мірою може бути мі-
рилом літературного вміння, таланту, культури. Він надзвичайно важливий для 
читача, оскільки для дуже значної частини читачів (за деякими даними до 80 
відсотків) читання газети обмежується читанням заголовків, підзаголовків, а 
також для того, щоб матеріал потрапив на газетну полосу” [1, с. 108]. Отже, у 
цій статті важливо проаналізувати заголовки телевізійних інформаційних про-
грам за відповідними ознаками, оскільки саме назви є візитною карткою будь-
якого мас-медійного дискурсу. 

Аналіз досліджень цієї проблеми. Питання структури заголовкових 
комплексів, класифікаційних ознак самих заголовків досліджувало багато нау-
ковців у різні часи: В. Здоровега [1], Е. Лазарева [4], В. Різун [9], О. Мелещенко 
[5], Л. Павлюк [6], І. Кочан [3], К. Серажим [10] та інші. Наша мета полягає в 
тому, щоб порівняти заголовкові комплекси відповідних інформаційних телеві-
зійних програм провідних українських каналів, щоб підсумувати, якими є заго-
ловки не тільки з погляду лінгвістичного, а й когнітивного. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування результатів дослі-
дження. Можна по-різному класифікувати заголовкові комплекси: за типом, 
функцією, мовними ознаками тощо. Наприклад, Володимир Здоровега виокре-
млює такі заголовки: 

1) інформаційний; 
2) спонукально-наказовий; 
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3) проблемний; 
4) констатуючо-описовий; 
5) рекламно-інтригуючий. 
Ми наразі не застосовуватимемо цієї класифікації для заголовків сюже-

тів “ТСН” і “СТБ”. Звернемо увагу на трансформовані фразеологізми як на один 
з найпоширеніших засобів стилістичного увиразнення заголовків. Також спро-
буємо довести, що заголовок — це не просто назва, а насамперед, за словами 
львівської дослідниці тексту і комунікації Людмили Павлюк, частина дискурсу 
й самостійний дискурс, окремий журналістський жанр, оскільки він (заголовок) 
“є не лише індексом авторської позиції, а й вказівкою на місце індивідуального 
дискурсу-твору у тематичному чи ідеологічному дискурсі-полі” [6, с. 26].  

Отже, з’ясуймо когнітивно-лінгвістичні особливості сучасного заголов-
кового комплексу “Телевізійної служби новин”, який складається із власне за-
головка, підзаголовка, анонсу. У телевізійному дискурсі найчастіше журналісти 
будують заголовки, застосовуючи трансформовані фразеологізми (адаптовані 
до потреб контексту форми передачі мудрості [6, с. 35]). Трансформація (латин-
ське transformation — перетворення) — перетворення однієї синтаксичної конс-
трукції на іншу. 

Нагадаємо, що в мовознавстві всі фразеологічні одиниці можна поділя-
ти, наприклад, за семантичною ознакою. Це — прислів’я (влучний образний ви-
слів, часто ритмічний за будовою, який у стислій формі узагальнює, типізує різ-
ні явища життя [2, с. 1131]), приказка (поширений у мові влучний, часто 
римований вислів, близький до прислів’я, але без повчального змісту [2, 
с. 1117]), літературна цитата (німецьке Zitat, латинське cito — наводжу, про-
голошую) — точний, дослівний уривок з якого-небудь тексту [7, с. 122]), афо-
ризм (грецьке aphorismos — визначення, вислів) — яка-небудь узагальнена дум-
ка, висловлена стисло в дуже виразній формі [2, с. 48]), сентенція (латинське 
sententia — думка, судження, вислів) — вислів повчального характеру, коротке 
напучення [2, с. 1307]), максима (латинське maxima — основне правило, прин-
цип) — правило, основний принцип, яким керується людина у своїх діях та 
вчинках. // Стислий вислів етичного характеру. // Формула, що виражає якусь 
моральну вимогу, логічний чи етичний принцип [2, с. 639]), парадокс (грецьке 
paradoxos — несподіваний, дивний) — думка, судження, що різко розходиться 
зі звичайним, загальноприйнятим і суперечить (іноді тільки на перший погляд) 
тверезому глуздові [2, с. 884]), ремінісценція (латинське reminiscentia — спо-
гад) — відгомін у художньому творі якихось мотивів, образів, деталей тощо з 
широковідомого твору іншого автора [2, с. 1212]), крилатий вислів (влучна сло-
восполука, фраза літературного походження, що стисло й образно передають 
думку й стали загальновживаними [2, с. 586]). Переважно ці фразеологічні оди-
ниці стали об’єктом зацікавлення журналістів “ТСН”, які часто використовува-
ли їх за допомогою різних способів трансформації як одну з частин заголовка. 

Подаємо приклади таких заголовків-трансформованих фразеологізмів: 
“Не злим, тихим…” (09.03.) (про те, як депутати Верховної Ради декламували 
вірші Т. Шевченка); “Той, що дахи рве” (09.03.) (про смерч у штаті Оклахома); 
“Реве та стогне!” (27.03.) (про авто, які незаконно обладнані спеціальними сиг-
налами); “Правда і кривда” (08.04.) (про державний переворот у Киргистані); 
“Прощавай, зброє” (про викрадення арсеналу зброї з приватного будинку) 
(26.03., 05.04., 13.04.); “Олімпійський сором” (про олімпійський імідж України) 
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(07.03); “Собаки не винні” (13.03) (про собачий “кримінал”); “Великі сподіван-
ня” (про українсько-російські відносини) (18.03.). У запропонованих заголовках 
актуалізовано назви або цитати з творів Т. Шевченка, Лесі Українки, М. Стель-
маха, Е. Хемінгуея, М. Коцюбинського, Ч. Діккенса. 

У заголовках “ТСН” деколи натрапляємо на використання як застарілої 
(“Комоїдиця” (комоїдиця — свято пробудження весни) (08.03.), “Збанкрутіла 
Еллада” (про страйки в Греції) (16.03.); “Лещатарський табір” (про катання на 
лижах) (18.03.), так і неологічної, точніше оказіональної лексики (“Дітко-бум” 
(про збільшення народжуваності серед українців) (13.02.), “Антитабачна хвиля” 
(про страйки з вимогою відставки Міністра освіти і науки України Д. Табачни-
ка) (16.03.); “Байконемо!” (про відкриття байкерського сезону в Києві) (17.04.), 
“Ошибана” (про мистецтво малювати рослинами)). 

Інколи журналісти вдаються до використання в назві антонімічної пари 
для вираження різкого протиставлення: “Наші жертви чужої війни” (про теракт 
в Ізраїлі, який скоїла українка) (18.04). 

Також натрапляємо на римовані заголовки, які привертають нашу увагу 
милозвучністю: “Обмін бази на гази” (про продовження терміну перебування 
російського флоту в Криму) (25.04), “Фонтани на майдані” (про функціонування 
фонтанів на майдані Незалежності в Києві) (27.04). 

Переважно заголовковий дискурс “ТСН” охоплює словосполучення, 
однакові за морфологічним складом (заголовки здебільшого іменникові, дієслі-
вні за стрижневим словом), за будовою (заголовки-словосполучення переважно 
прості, тобто складаються з двох слів), за типом зв’язку (між словами в назві 
спостерігаємо підрядний зв’язок; рідше слова поєднані в словосполучення су-
рядним зв’язком). 

Негативною, на нашу думку, є тенденція до однотипних (у одному ви-
пуску три заголовки з однаковим головним словом: “Котяче свято”, “Спортивне 
свято”, “Шоколадне свято”) (07.03.) або навіть ідентичних заголовків “Проща-
вай, зброє” (26.03., 05.04., 13.04.). 

Отже, ми проаналізували мовне наповнення заголовкового комплексу. 
Варто також з’ясувати його особливості на когнітивному рівні. 

Позитивною є змістова спільність від сюжету до сюжету, від заголовка 
до заголовка: один телевізійний матеріал продовжує тему попереднього, одна 
назва доповнює іншу й допомагає розкрити її. Таким чином, можемо говорити і 
про зв’язність телевізійного дискурсу, і знову ж таки про заголовок як частину 
дискурсу і навіть окремий дискурс. З нього, як правило, випливає буттєвий кон-
текст, який домінує над контекстом ситуації. Контекст (латинське contextus — 
з’єднання, зв’язок) — це семантично-прагматичне оточення фрагмента дискур-
су, обставини формування тексту [6, с. 17]; головна ознака будь-якого дискурсу. 
Сюжети автори будуть так, що для повного розкриття теми обов’язково вда-
ються до історичних реалій. До прикладу, згадаймо авіакатастрофу 10 квітня під 
Смоленськом, в якій загинула польська еліта. Телевізійна служба новин в обід-
ню пору вийшла в ефір зі спеціальним випуском новин. Він складався з п’яти 
сюжетів: “Президент загинув”, “8-й президент Польщі”, “Польща без Президен-
та”, “Співчуття”, “Фатальний випадок”. Журналісти розкривали події 10 квітня 
у взаємодії з історичним фактами, згадуючи знову ж таки трагічні сторінки 
вбивства польських офіцерів під російською Катинню. Це формує в глядача ці-
лісне бачення тієї чи тієї ситуації. Таким чином, реципієнт може самостійно 
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проаналізувати відповідні події, стати учасником чи навіть уже творцем телеві-
зійного дискурсу.  

Ще однією важливою особливістю заголовкового комплексу “ТСН” є 
те, що в ньому переважають слова з негативним забарвленням, що логічно ви-
пливає із сучасних українських і світових реалій. На слушну думку організатора 
проекту “Заголовок тижня” інформаційно-аналітичного центру “Publicity”, че-
рез соціальну й політичну напругу найближчим часом “у позитивних заголовків 
перспективи наразі нерадісні” [8]. 

Заголовковий комплекс інформаційної програми “Вікна-новини” на ка-
налі “СТБ”, як і в “ТСН”, складається із власне заголовка, підзаголовка і анонсу. 
Ми виокремили такі найголовніші його ознаки: 

1) власне заголовок тісно переплетений із підзаголовком, що є ознакою 
цілісності новинного дискурсу. Як правило, підзаголовок деталізує заголовок 
(“Вільне небо” — “Особливий доступ” (28.10) про будівництво в центрі Києва 
майданчика для перезидентського гелікоптера; “Право вибору” — “У наклад” 
(28.10) про друк бюлетнів для місцевих виборів в Одесі тощо); 

2) заголовки переважно однакові за синтаксичними ознаками: вони 
іменникові або дієслівні за головним словом, побудовані підрядним зв’зком уз-
годження, а також складаються з двох слів, тому прості за будовою (“Управлін-
ські навички” (24.10), “Закритий показ” (12.10), “Модельний ряд” (15.10), “Пра-
во вибору” (29.10) тощо); 

3) журналісти “Вікон-новин” у назвах вдаються до нового стилістично-
го прийому, спеціально припускаючись різних помилок. Це також один із спо-
собів увиразнити заголовок і актуалізувати увагу глядача на сюжеті (“Привед, 
медвед!” (28.10), “Смашного!” (29.10)); 

4) головною особливістю заголовкового комплексу є його мовне офор-
млення, яке адаптоване до “Проєкту українського правопису” (“Евро 2012” 
(06.10); “Важкий б’юджет” (11.10), “Соціяльний проєкт” (04.10), “День толера-
нтности” (04.10). 

Наголосімо на тому, що ці правописні зміни наразі не набули чинності. 
Отже, де-юре ми не можемо послуговуватися ними в інформаційному просторі, 
але де-факто вони вже звучать в українському ефірі, бачимо їх на шпальтах 
друкованих видань. Канал “СТБ” активно послуговуються правописними змі-
нами небезпідставно. Журналісти покликаються на авторитет Інституту україн-
ської мови Національної академії наук України, який разом з телеканалом 
“СТБ” видав книгу “PROМОВА, або Де ми помиляємося” [11], де всі ці зміни 
докладно потлумачено.  

Висновки. Заголовкові комплекси інформаційних сюжетів “ТСН” і “Ві-
кон-новин” провідних телевізійних каналів “1+1” і “СТБ” з погляду лінгвістич-
ного майже не відрізняються. Вони однакові за синтаксичними ознаками. Але, 
на нашу думку, заголовки “ТСН” виграють перед заголовками “Вікон-новин” 
лексико-фразеологічним різноманіттям. У “Телевізійній службі новин” назви 
більше образні, дотепні, з цікавою грою слів. З когнітивного погляду заголовко-
ві комплекси двох телевізійних каналів цілісні, взаємопов’язані, що дає підстави 
говорити про заголовок не тільки як про важливий елемент тексту з номінатив-
ною функцією, але й як про самостійний дискурс. 

____________ 
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The article deals with the comparision of title complexes of news items of “TSN” 

that goes on the air daily on the “1+1” channel, and information program “Vikna-Novyny” 
that goes on the air on the “STB” channel from Tuesday till Friday. The titles are empha-
sized, for they are the most essential components of any journalistic material, the visit card 
of the journalist that introduces him to the audience. 

Key words: title, title complex, title discourse, “1+1” channel, “STB” channel, 
“TSN”, “Vikna-Novyny”. 
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В этой статье мы сравнили заголовочный комплекс сюжетов “Телевизион-

ной службы новостей”, которая ежедневно выходит в эфир на канале “1+1”, и ин-
формационной программы “Окна-новости”, которая выходит в эфир на канале 
“СТБ” с понедельника по пятницу. Обращено наше внимание именно на названиях, 
поскольку они — очень важный компонент любого журналистского материала, его 
визитная карточка, с которой начинает знакомиться зритель. 

Ключевые слова: заголовок, заголовочный комплекс, дискурс, канал 
“1+1”, канал “СТБ”, “ТСН”, “Окна-новости”. 
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